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Sie fragen sich:
Was zeichnet Q-BIQ Möbel gegenüber 
anderen Stadtmöbeln aus? Ist es die 
auffällige Größe oder die bunte Frische? 
Ist es eher die bequeme Form oder die 
schlichte Symbolik? Oder ist es das 
Gewicht, das neue Möglichkeiten für eine 
flexiblere Aufstellung bringt? Vielleicht 
ist es ja die wärmende Sitz-Liegefläche? 
Vielleicht auch weil es aus Tirol kommt?

Sicher ist:
Sie haben in allen Fällen Recht und hinzu 
kommt: Wir produzieren Q-BIQ Möbel 
für Sie! Wir berücksichtigen selbstver-
ständlich die Ergonomie der Menschen, 
die sie nutzen. Wir berücksichtigen aber 
auch Tiere und Pflanzen, für die es auch 
ein Stadtmöbel sein darf.
Wir haben viele Ideen. Sie haben sicher 
auch Ideen. Ihre Ideen sind bei uns will-
kommen. Wir entwickeln gern neue und 
individuelle Möbel mit Ihnen und für Sie.
Wir freuen uns auf Sie!

You‘re wondering:
What makes Q-BIQ different from other 
urban furniture? The striking dimensions 
or the bright colours? Or the comfortable 
design, or the clear symbolism? Or is it 
the weight, which unlocks new options 
for more flexible positioning? Or maybe 
it‘s the pleasantly warming surface? Or is 
it just the fact that it is made in Tyrol?

The fact is
all of these apply, plus: we make Q-BIQ 
furniture for you! We simply take the sha-
pe of the people who use it into account. 
However, we also consider animals and 
plants; after all, urban furniture also has to 
be suitable for them.
We have plenty of ideas. You probably 
have a lot of ideas, too. We welcome your 
ideas. We will be happy to develop new 
and customised furniture with you and 
for you. 
We are looking forward to meeting you!

 Ihr / your  Q-BIQ - Team 

Q-BIQ ... das etwas andere stadtmöbel
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Sie fragen sich:
Was zeichnet Q-BIQ Möbel gegenüber 
anderen Stadtmöbeln aus? Ist es die 
auffällige Größe oder die bunte Frische? 
Ist es eher die bequeme Form oder die 
schlichte Symbolik? Oder ist es das 
Gewicht, das neue Möglichkeiten für eine 
flexiblere Aufstellung bringt? Vielleicht 
ist es ja die wärmende Sitz-Liegefläche? 
Vielleicht auch weil es aus Tirol kommt?

Sicher ist:
Sie haben in allen Fällen Recht und hinzu 
kommt: Wir produzieren Q-BIQ Möbel 
für Sie! Wir berücksichtigen selbstver-
ständlich die Ergonomie der Menschen, 
die sie nutzen. Wir berücksichtigen aber 
auch Tiere und Pflanzen, für die es auch 
ein Stadtmöbel sein darf.
Wir haben viele Ideen. Sie haben sicher 
auch Ideen. Ihre Ideen sind bei uns will-
kommen. Wir entwickeln gern neue und 
individuelle Möbel mit Ihnen und für Sie.
Wir freuen uns auf Sie!

You‘re wondering:
What makes Q-BIQ different from other 
urban furniture? The striking dimensions 
or the bright colours? Or the comfortable 
design, or the clear symbolism? Or is it 
the weight, which unlocks new options 
for more flexible positioning? Or maybe 
it‘s the pleasantly warming surface? Or is 
it just the fact that it is made in Tyrol?

The fact is
all of these apply, plus: we make Q-BIQ 
furniture for you! We simply take the sha-
pe of the people who use it into account. 
However, we also consider animals and 
plants; after all, urban furniture also has to 
be suitable for them.
We have plenty of ideas. You probably 
have a lot of ideas, too. We welcome your 
ideas. We will be happy to develop new 
and customised furniture with you and 
for you. 
We are looking forward to meeting you!

 Ihr / your  Q-BIQ - Team 

Sie fragen sich:
Was zeichnet Q-BIQ Möbel gegenüber 
anderen Stadtmöbeln aus? Ist es die auf-
fällige Größe und die bunte Vielfalt? Ist es 
eher die bequeme Form oder die schlichte 
Symbolik? Oder ist es das Gewicht, das neue 
Möglichkeiten für eine flexiblere Aufstellung 
bietet? Vielleicht ist es ja die wärmende 
Sitz-Liegefläche? Vielleicht auch die Tatsache, 
dass sie aus Tirol kommen?

Sicher ist:
Sie haben in allen Fällen Recht und hinzu 
kommt: Wir produzieren Q-BIQ Möbel für 
Sie! Wir berücksichtigen selbstverständlich 
die Ergonomie der Menschen, die sie nutzen. 
Wir berücksichtigen auch Tiere und Pflanzen, 
die von unserem Stadtmobiliar profitieren 
können. 
Wir haben viele Ideen. Sie haben sicher auch 
Ideen. Ihre Ideen sind bei uns willkommen. 
Wir entwickeln gern neue und individuelle 
Möbel mit Ihnen und für Sie.
Wir freuen uns auf Sie!

Vous vous demandez:
Ce qui différencie les meubles Q-BIQ des aut-
res ? Est-ce le format extravagant ou la variété 
de couleurs ? S’agit-il des formes confortables 
ou du design épuré ? Ou serait-ce le poids 
qui donne plus de flexibilité pour le position- 
nement des éléments ? Peut-être est-ce la 
surface qui emmagasine et conserve bien la 
chaleur ?  Ou alors est-ce le simple fait d’être 
fabriqué dans le Tirol ?
Ce qui est certain:
C’est que vous avez raison à tous points de 
vue. S’ajoute à cela, que nous produisons 
le mobilier Q-BIQ selon vos idées ! Nous 
prenons évidemment en compte l’ergonomie 
des utilisateurs et en faisons également profi-
ter les animaux et les plantes.
Nous avons beaucoup d’idées, mais vous 
avez probablement les vôtres et elles sont les 
bienvenues. C’est avec plaisir que nous dé-
velopperons de nouveaux meubles pour vous 
et selon vos besoins.
Mettez-nous à l’épreuve!

 Ihr / votre  Q-BIQ - Team 
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LETTER LINE
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sitz.buchstaben als überdimen-
sionale Botschaft. Ob als Wortspiel oder 
Logo, die Aussage sitzt. Kommunikation 
pur in vielen Formen, Größen und Farben!
         Des bancs alphabétiques aux formats 
surdimensionnés. Qu’il s’agisse d’un jeu de 
mot, d’un message géant ou d’un logo, le 
message est clair. De la communication pure 
avec un grand choix de formes, de tailles et 
de couleurs!

  facts

Botschaften zum Auseinander- und 
Draufsetzen / Des messages qui incitent à 
la discussion et offrent une assise

viele Schriftarten, Größen und Farben / 
De nombreuses polices, tailles et couleurs

Sitzgelegenheiten ohne Konsumzwang 
für innen und außen / Des assises pour 
une utilisation ludique à l’extérieur comme 
à l’intérieur

x

x

x

sitz.buchstabe für Buchstabe entstehen Wortspiele, überdimensionale Botschaften oder Logos, 
die auf öffentlichen Plätzen nicht übersehen werden. Worte werden zur Dekoration und Dekoration wird zu 
Worten. Sie laden zum Sitzen ein - im Sommer wie im Winter. 
 Les bancs alphabétiques permettent des jeux de mots, des messages géants ou des logos forcément 
remarqués dans les espaces publics. Les mots deviennent une décoration qui se mue en message et invite à 
prendre ses aises autant en hiver qu’en été.

graz ist ein hotspot/
 GRAZ est un pôle d’attraction
Mai 2011: in Graz wurde das Projekt „Design von 
GrAZ“ von Johanna Prechtl via Q-BIQ umgesetzt. 
Diese Projektumsetzung trug einen sehr wichtigen 
Beitrag zur Entscheidung und Verleihung des 
UNESCO Status  „UNESCO City of design“ an die 
Stadt Graz.
 Mai 2011: le projet « Design de GRAZ » de 
Johanna Prechtl a été mis en évidence par Q-BIQ. 
Ces éléments ont largement contribués à la décision 
de l’attribution du statut « UNESCO City of design » à 
la ville de Graz.
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COMMUNICATION LINE
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wave

west

Robust und stabil präsentieren sich die Zweisitzermöbel und setzen nicht nur farbenfrohe, 
dekorative Akzente. Wo man sich bequem niederlassen kann, verweilt man länger. Wo man länger 
verweilt, kommuniziert man mehr und wo mehr gesprochen wird, löst sich so mancher Alltagsfrust 
in Luft auf. So werden die Doppellounger zum sozialen Beitrag im Stadtleben. 
 La ligne des « meubles pour deux » est robuste, stable, colorée et décorative. Là où il fait bon 
se poser et se prélasser, il fait bon rester. Cela favorise la communication et permet d’évacuer les 
tensions journalières. C’est ainsi que les « meubles pour deux » sont un atout social pour la vie urbaine.

  facts

Doppelliege / Meuble pour deux

Farbwahl nach RAL-Palette / 
Choix de couleurs – RAL

Diebstahlvorbeugung via Wassertank 
möglich / Diverses possibilités de protection 
contre le vol

x

x

x
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LOUNGER LINE

0908

pool

sun

beach

lunzi

  facts

Relax-Lounger für eine Person / 
Chaise longue relaxante individuelle

Farbwahl nach RAL-Palette / 
Choix de couleurs – RAL

x

x

Mit einer Länge von fast zwei Metern und einer Breite von mehr als einem halben Meter 
bieten Q-BIQ Lounger ausreichend Platz zum Relaxen, Lesen, Träumen oder für 
Gespräche. Über das gesamte Jahr laden sie zur gemütlichen Auszeit ein und bringen 
farbige Lebendigkeit in den Alltag von Garten- oder Stadtleben.
 D’une longueur de presque deux mètres et d’une largeur dépassant les 50 cen-
timètres, les chaises longues Q-BIQ offrent suffisamment de place pour se relaxer, lire, rêver 
ou pour communiquer. Tout au long de l’année, elles vous invitent à prendre du bon temps et 
apportent une touche de vie dans le quotidien, dans l’activité urbaine et des jardins.
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  facts

geometrisch einfache Formen in zwei 
unterschiedlichen Sitzhöhen / Formes 
géométriques simples de deux hauteurs 
d’assise différentes

flexible variierbare Möbel mit vielen 
Sitzvariationen / Des meubles permettant 
toutes sortes d’imbrications

x

x

CUBUS LINE

10 11

Eine Welt voller bunter Ideen eröffnet sich mit Q-BIQ Cubus-Line. Fünf Outdoor-Würfel bringen farbenfrohe 
Ästhetik und kreative Möglichkeiten in Schulhöfe, Kindergärten, Stadträume und Parks. Diese Spielobjekte 
schaffen Inseln der Kommunikation und des verspielten, lockeren Zusammentreffens. Jederzeit können die 
Möbel neu kombiniert werden. 
 Un monde plein d’idées colorées s’offre à vous grâce à la ligne Q-BIQ Cubus-Line. Cinq éléments cu-
biques d’extérieur offrent créativité et esthétisme haut en couleur pour des cours de récréation, des jardins d’enfants, 
des espaces urbains et des parcs. Ces éléments de jeux offrent des îlots de rencontre et de communication. Les 
combinaisons se montent et se démontent.

cubus i t square l
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CREATIVE LINE
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Die Q-BIQ creative line sind Sitzmöbel mit vielseitigen Aufstellungsmöglichkeiten. Die Q-BIQ-Leichtge-
wichte von 30 - 45 kg sind immer wieder neu kombinierbar: Stadtschlange oder Sitzlandschaft, Anordnung zu 
Kreis, Würfel oder Bank - Fantasie ist grenzenlos ... Viel Spaß!
 La Creative line de Q-BIQ propose du mobilier offrant toutes sortes de combinaisons. Les poids plumes 
de 30-45 kg de Q-BIQ sont imbricables à souhait: alignez-les, regroupez-les, en rond, en cube ou en banc. Laissez 
libre cours à votre fantaisie… Profitez-en! 

ozzy
    Design: Oscar van Ogtrop

 facts

4-teilige Sitz- und Spielmöglichkeit / 
4 pièces d’assises et de jeu

vielseitige Kombinationen / 
Combinaisons multiples

Farbwahl nach RAL-Palette / 
Choix de couleurs – RAL

x

x

x

  facts

ein Basismodul / Un module de base

vielseitige Kombinationen mehrerer 
MART / -Combinaisons multiples de 
plusieurs MART

x

x

mart
    Design: Dana Däweritz
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FUN LINE
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  facts

doppelseitiges Sitzmöbel als Symbol / 
Siège symbole recto-verso   

unterschiedliche Längen / Diverses 
longueurs 

x

x

daumen hoch
    Design: Gerlinde Ellmerer

Möbel mit Symbolcharakter, die einfach Spaß machen, sind in der Q-BIQ fun line zu finden. Ob 
als Garten-, Park-, Stadt- oder Spielplatzmöbel bereichern Q-BIQ-Möbel den natürlich-kostbaren 
Sonnenschein mit kreativ-bunten Akzenten.
 Les meubles « symboles » pour le fun, se trouvent dans la FUN LINE. Comme mobilier de jar-
din, de parc, de ville ou de jeu, Q-BIQ bonifie les rayons de soleil naturels et précieux par des accents 
créatifs et colorés.

  facts

einfache geometrische Formen in 
variablen Längen und Größen / Formes 
géométriques simples de longueurs et de 
couleurs diverses

Farbwahl nach RAL-Palette / Choix de 
couleurs – RAL

Verankerungen je nach Bodenbeschaf-
fenheit möglich / Diverses possibilités de 
fixations au sol 

x

x

x

spielelemente / elements de jeu
    Design: Nicoletta Piersantelli
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SPECIALS
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Komfortabler als Beton überzeugen Q-BIQ Möbel neben flexibler Aufstellung in Farbe und Formvielfalt bis 
hin zu Skulpturen. Architekten, Designer und jeder kreative Kopf ist eingeladen, seine eigene Form für Q-BIQ 

zu entwerfen. Abgebildet sind nur einige realsierte Sonderprojekte. Unser Know-How steht Ihnen bis zur Reali-
sierung zur Seite. Geben Sie uns und Q-BIQ neue Herausforderungen!
 Plus confortable que le béton, Q-BIQ offre une large palette de formes, de couleurs et même de 
sculptures. Architecte, Designer, lancez-vous, créez votre propre forme. Les photos de cette brochure ne sont pas 
exhaustives et ne représentent que quelques-unes de nos références. Notre savoir-faire vous accompagnera 
jusqu’à la réalisation. Nous sommes prêts à relever vos défis.

  facts

Freiform-Sonderanfertigung / Forme libre 
–  fabrication spéciale

x identitätsgebende Elemente passend zur 
Architektur / Des éléments adaptés à l’archi-
tecture et donnant une identité

x Sitz-Liege-Möbel als Eyecatcher / Chai-
se-chaise longue, un pôle d’attraction

x

le bol
Design: Caro Dummer

joa
Design:  Nieto Sobejano

atrium
Design:  Martin Pfund

partylounge Airstream-Ausbau
Design:  Djuro Iljazovic

prospektsäule
Design:  Ralf Chvatal
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Normerfüllung / Conformité

Brennbarkeitsklasse EPS und PUA:
Résistance au feu PSE et PUA:

ÖNORM B3800-1: B2
(Standardausführung / version standard)

ÖNORM B3800-1: B1
(schwer entflammbar auf Anfrage / 
Difficilement inflammable sur demande)

bzw.:
EN 13501-1; D - s1 d0

INFORMATION
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Q-BIQ Aufbau:
Oberflächen-Lackierung
Den farbigen Teil der Oberfläche bildet ein 
UV-beständiger Acryl- oder Polyurethan-
lack. Die Farben sind nach RAL wählbar.
Auf Grund erhöhter Erhitzung bei Sonne-
neinstrahlung sind bei Outdoor-Anwen-
dungen dunkle und metallische Farben 
ungeeignet.

Q-FLEX 
Die Beschichtung ist eine PUA-Sonder-
beschichtung, ein speziell modifiziertes 
Polyurethan mit extrem kurzer Reaktions-
zeit in der Fertigung und hochwertigen 
technischen und mechanischen
Eigenschaften hinsichtlich Verschleißfes-
tigkeit, Reißfestigkeit und Reißdehnung.

Grundkörper 
Der Basiskörper von Q-BIQ ist aus 
expandiertem Polystyrol-Hartschaum, 
welcher das Gütesiegel Styropor GHP 
trägt.

Q-BIQ construction:
Peinture de la surface
La partie colorée en surface est constituée 
d’une laque acrylique en polyuréthane, 
résistante aux UV. Les couleurs sont à 
choix selon la palette RAL.
Les couleurs foncées ou métalliques sont 
à éviter pour une utilisation en extérieure 
parce qu’elles absorbent le rayonnement 
solaire et que les surfaces deviennent trop 
chaudes.

Q-FLEX 
Le revêtement est un revêtement PUA par-
ticulier. Il s’agit d’un polyuréthane spécial, 
modifié, avec un temps de réaction extrê-
mement court dans le procédé de fabrica-
tion et des caractéristiques techniques et 
mécaniques de qualité en ce qui concer-
ne l’usure, la traction et l’étirement.

Corps de base
Le corps de base Q-BIQ est en mousse 
de polystyrène expansé portant le sigle de 
la Norme BRC.

q-biq - litfasssäule 
Event Woodstock 2015  in Innsbruck
Design:  Jonathan Kaserer

  Diebstahlschutz und Vandalismus /
       Protection antivol et vandalisme

Bodenanker / Ancrage au sol
Das Q-BIQ Möbel wird im Boden mittels 
einer Verschraubung gesichert.
     Le meuble Q-BIQ est sécurisé par une 
fixation dans le sol.

Kette oder Stahlseil / Chaine et fil d’acier
Mehrer Möbel können aneinander gekettet 
oder mit dem Boden verankert werden.
     Plusieurs meubles peuvent être enchaînés 
ensemble ou ancrés dans le sol.

Gewicht / Poids
Das Möbel kann im Inneren mit einem 
Wassertank ausgestattet werden. Der Vor-
teil gegenüber einem Betonkern liegt darin, 
dass die Flexibilität in der Standortwahl
der Möbel erhalten bleibt. Der hierzu not-
wendige Befüll- und Auslassverschluss ist 
lediglich auf einer Seite sichtbar.  
     Le meuble peut être équipé d’un réservoir 
incorporé. L’avantage par rapport à un noyau 
de béton, est qu’il maintient la flexibilité de 
l’emplacement. Le dispositif de remplissage/
vidange n’est visible que d’un côté.

Signalgeber / Emetteur
Ein auf Wunsch eingebauter GPS-Tracker 
ermöglicht die Ortung des Möbels im Fall 
eines Diebstahls.
     Il est possible d‘équiper le meuble d’un 
émetteur permettant la localisation en cas de 
vol.

x

x

x

x

Im Falle von Vandalismus sind Q-BIQ 

Möbel bis zu einem gewissen Grad 
reparierbar. Sprechen Sie mit uns. Farben 
können aufgefrischt oder im Wunschfall 
(auch ohne mutwillige Beschädigung) 
gewechselt werden. Es muss nicht immer 
gleich ein neues Ersatzmöbel sein!
     En cas de vandalisme, les meubles 
Q-BIQ  peuvent être réparés dans une 
certaine mesure. N’hésitez pas à nous con-
tacter. Les couleurs peuvent être rafraîchies 
ou changées sur demande, même sans 
cas de vandalisme. Il n’est pas toujours 
nécessaire de remplacer le mobilier!

x

  facts

Unser Möbelkern aus EPS (expandiertem 
Polystyrol) mit seiner wärmenden 
Eigenschaft bietet Ihnen immer ein war-
mes Sitzgefühl - Sommer wie Winter. 
     Le coeur de nos éléments est en PSE 
(polyuréthane expansé). Sa propriété 
„chauffante“ donne un confort de tempéra-
ture autant en été qu’en hiver.

Formale Freiheit für Ihre individuellen 
Wünsche realisieren wir über CNC-
gesteuerte Schneid- und Fräsmaschinen.  
     Grâce à nos machines de découpe et 
de fraisage pilotée par CNC nous offrons la 
liberté du design individualisé. 

Unser extrem strapazierfähiges Ober-
flächenmaterial Q-FLEX eignet sich 
besonders für den Einsatz im öffentlichen 
Bereich. 
     Le matériau de finition Q-FLEX qui est 
extrêmement robuste, est particulièrement 
bien adapté à une utilisation en extérieur.

Zur Refinanzierung der bunt-kreativen 
Sitzmöbel stehen große Werbeflächen am 
Möbel selbst zur Verfügung. 
     Financer votre mobilier en utilisant les 
surfaces à des fins publicitaires.

Einfache und kostengünstige Farbauffri-
schung bzw. Farbänderung sind möglich. 
     Il est facile et peu onéreux de changer 
ou de rafraîchir la couleur.

x

x

x

x

x



Kontakt / Contact:

SOTERO Lighting Sàrl  
Case postale 333
CH-1844 Villeneuve   
    

T. +41 (0)21 - 804 56 10   
F. +41 (0)21 - 804 56 11    
 
mail@sotero-lighting.ch   
www.sotero-lighting.ch


